Sepher Shophtim / Judges
Chapter 8

Wa4974 w4 vi4 Y994y Juds

Y Xv44F Ax(IC vY{ xAwo 3T 343-3Y
APTHI vX4 Y7191y Y14a¥ 3 yudald xyda vy
DOIDR TR 19N ITMNMIN

1P MIXTP "RHa% W DY M 3T
TIPITE AR A7 17703 OTPT? D20 0D

1. wayo’'m’ru ‘elayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh “asiath lanu
I’'bil’ti q'ro’wth lanu i halak’at 'hilachem b’Mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah.

Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us,
not calling us you went to fight Midyan?
And they contended him vigorously.

8:D> kal etmav mpos IN'edewv dvijp Edparp
Tl 76 pfjpa TodT0 éMoinoas Miv Tod w1 kaAéoar Npas,

8te émopeVbns mapaTtdEachar év Madiap; kal Siedé€avto mpds adTov Loyupds.

1 Kkai eipan Gedeon anér Ephraim Ti to hréma touto epoiésas hémin

And said to Gedeon a man of Ephraim, What is this thing you do to us,
tou me kalesai hemas, eporeuthés parataxasthai en Madiam?

to not call us you went to deploy Madiam?
kai dielexanto auton ischyros.

And they quarreled him forcefully.
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2. wayo’'mer hem meh-"asithi "atah kakem
halo’ tob “ol’loth ‘Eph’rayim mib'tsir ‘Abi ezer.

Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison you?
Is not the gleaning of the grapes of Ephrayim better the vintage of Abiezer?

2> kal elmev mpods avTots Tl émolnoa viv kabos dpels;
7| oOxL kpetooov émduAdis Edparp 7| Tpuynros ABielep;
2 kai eipen autous Ti epoiésa nyn hymeis?
And he said to them, What did I do now as concerning you?

€ ouchi kreisson epiphyllis Ephraim ¢ trygetos Abiezer?
Is not better the gleaning of Ephraim the gathering the crops of Abiezer?
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3. b’'yed’kem nathan ‘eth-sarey Mid'yan ‘eth- w'eth-Z’eb
umah-~ “asoth kakem ‘az raph’thah rucham me alayu b’dab’ro hadabar hazeh.

Jud8:3 has given the leaders of Midyan, and Zeeb your hands;
and what to do in comparison you?
Then their spirit was abated him when he said this word.

3> év yelpl Vpdv Tapédwkev kvpLos Tovs dpyovras Madiap, Tov Qe katl Tov ZnB-
kal 7L NdvvnHBnv moLfjoar ws Vpels; ToTe Avédm TO Mvedpa adTAV AT’ adTOD

) ~ ~ LY \ ’ ~
€V TW )\G.)\'T]O'G.L avTov TOV )\O'YOV TOVTOV.

3 en cheiri hymon paredoken tous archontas Madiam, ton kai ton Zéb;
your hand delivered up the rulers of Madiam - and Zeb;
kai ti poiésai hymeis?
and what to do as you?

tote anethe to pneuma auton autou en tg lalésai auton ton logon touton.
Then was spared their spirit them in his speaking this word.
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4. wayabo’ Gid'“on haYar'denah “ober hu’ ush’losh- ha'’ish
to “ayephim w’rod’phim.
Jud8:4 Then Gideon came (o the Yarden and crossed over,
he, and the three men were him and, weary yet pursuing.
> Kat \0ev I'edewv ém 1ov Lopdavy, kal Suéfn adros
Kal oL TpLakooLol dvdpes ol pet’ adTod TeLvdvTes kal dudkovTes.

4 Kai elthen Gedeon ton Iordanen, kai diebé autos

And Gedeon came the Jordan, and went over, himself
kai hoi tria andres hoi autou peinontes kai diokontes.
and the three men, the ones him, faint-hearted and hungering.
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5. wayo'mer I'an’shey Suhhoth t’nu-na h|h’roth “am rag’lay
="ayephim hemw Zebach w'Tsal’munna™ mal’key Mid’yan.

Jud8:5 He said to the men of Sukkoth, Please give loaves of the people
are at my feet, they are weary, and Zebach and Tsalmunna,
the kings of Midyan.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



5> kal elmev Tols avdpdoiv Lokywh AdTte 81 dpTous els TpodTy T® Aad ToVTW TO
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€V TooLV LoV, OTL EKAELTTOVOLY, Kal LS80V &y el Suokwv omiow Tod ZePee

kal XeApava Bactdéwv Maduap.

5 kai eipen tois andrasin Sokchoth
And he said to the men of Succoth,

Dote dé trophén t0 lag toutd tg en posin ,
Give indeed the nourishment to this people follow !
ekleipousin, kai idou eimi tou Zebee
they hunger, behold I am Zebah

kai Selmana basileon Madiam.
and Zalmunna, kings of Madiam.
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6. wayo’'mer sarey Sukkoth hakaph Zebach w'Tsal’munna” “atah b'yadek
=niten [its’ba’ak .

Jud8:6 The leaders of Sukkoth said, Are the hands of Zebach and Tsalmunna already
your hands, we should give your army?

<6> kal etmov ol dpyovtes Zokxwd M) yelp Zefee kal Xedpava viv év xelpl cov;
81 dwoopev T Suvdpel cov dpTous.

6 kai eipon hoi archontes Sokchoth Mé cheir Zebee
And said the rulers of Succoth, is not The hand of Zebah

kai Selmana nyn en cheiri sou?
and Zalmunna now in your hand,

dosomen t¢ dynamei sou
we should give to your military
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7. wayo’mer Gid’ on laken b’theth ‘eth-Zebach w'eth-Tsal’munna’ b'yadi
w'dash’ti ‘eth- ‘eth-qotsey hamid’bar w'eth-habar’qganim.
Jud8:7 Gideon said, Therefore has given Zebach and Tsalmunna

my hand, then I shall thrash with the thorns of the wilderness

and with briers.

> kal etmev ['eewv Ava ToOT0 év 70 Sodvar kiprov Tov ZeBee kal TeApava

€V YEeLpL LoV, Kal €y® GAoNow TAS oapkas VROV év Tals akdvlals Tis épnpov

kal év Tals afapkmuiv.

7 kai eipen Gedeon Dia touto en tg dounai ton Zebee kai Selmana en cheiri mou,

And Gedeon said, Thus in the giving by Zebah and Zalmunna my hand,
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kai alo€so tais akanthais tés erémou
that | shall rend in shreds the thorn-bushes of the wilderness,

kai en tais abarkénin.
and the Barkenim.
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8. waya al misham Ph’nu’El way’daber hem kazo'th
waya anu ‘otho ‘an’shey Ph’nu’El ka’asher “anu ‘an’shey Sukkoth.

Jud8:8 He went up there to Phenu’El and spoke similarly ‘o them;
and the men of Phenu’El answered him just as the men of Sukkoth had answered.

&> kai &véB'rl ékelbev els (I)avovw])\ Kal é)\é.)\'qorev 1Tp(‘>g aVTOVS d)ou{)'rws,
\ 9 ’ 9 ~ e v (3 ’ 9 4 ”
kal amekplOnoav adTd oL Gvdpes PavoumA ov TpéTov amekplbnoav dvdpes Lokywb.
8 kai anebe then eis Phanouel kai elalésen autous hosautos,
And he ascended from Penuel, and spoke ‘o them likewise.

kai apekrithésan autd hoi andres Phanouél
And answered to him the men of Penuel

tropon apekrithésan andres Sokchoth.
in manner answered him the men of Succhoth.

YA ) AWIHEY 4o

ATy JaWa-x4 nx4g wydwg 2 9yws
SRS SR1D ek -D1 mRMB

D YT STRITNR PR 0iSwa 1w

9. wayo’'mer gam-=I'an’shey Ph’nu’El le’'mor b’shubi »'shalom
‘etots ‘eth~hamig’dal hazeh.

Jud8:9 So he spoke also to the men of Phenu’El, saying,
I come again in peace, I shall tear down this tower.

D> kal etmev [N'edewv mpos dvdpas PavounA
"Ev émoTtpodi) pov per’ elpfvms Tov mdpyov TodTOV kaTaokapw. --
9 kai eipen Gedeon andras Phanouel

And Gedeon said the men of Penuel,

epistrophé mou eirénés ton pyrgon touton kataskapso. --
saying, [n my returning peace, I shall raze this tower.
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10. w'Zebach w'Tsal’munna” baQar’qgor umachaneyhem am

chamesheth hanotharim machaneh b'ney-gedem
w’hanoph’lim w' es'rim ‘ish sholeph chareb.
Jud8:10 Now Zebach and Tsalmunna were in Qarqor, and their armies them,
fif’ men, 2/l who were left army of the sons of the east;
for the fallen were twenty men that drew sword.

10> kat Zefee kal Xehpava év Kapkap, kal 1 mapepfol adtdv petr’ adTdv woel
déka mevTe XLALAdes, TAvTes oL kaTalehelppévol amo maoms Tapepfodils GAAodOAwv,

\ e 4 e \ ” ’ b ~ 4 e 4
Kl Ol TETITOKOTES EKATOV €lk0aL XLALAdes Avdpdv oTwpévav popdalav.

10 kai Zebee kai Selmana ¢n Karkar, kai hé parembolé auton auton
And Zebee and Salmana were Karkor, and their camp them,
pente , hoi kataleleimmenoi
fif , the ones being left

parembolés allophylon, kai hoi peptokotes
the camp of the alients. And the ones falling were

eikosi andron spomenon hromphaian.
and twenty men unsheathing the broadsword.
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11. waya al Gid’ on derek hash’kuney ba’ahalim migedem I’'Nobach
w'Yag'’bahah wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach.

Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobach
and Yogbahah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting.

A1 kat &véfn IN'edewv 680v TV oxmuodvTov év okmuals 4o dvatoddv Ths Nafar
\ \ ’ A ’ \ e \ 5 ~
kal leyeBal: kai émdta&ev Tv mapepolnv, kal 1 mapepBoAn N memobuia.
11 kai anebée Gedeon hodon ton skénounton en skénais anatolon tés Nabai
And Gedeon ascended the way of the ones dwelling in tents the east of Nobai

kai Iegebal; kai epataxen tén parembolén, kai hé parembolé en pepoithuia.
and Jogbehah, and he struck the camp. And the camp was secure.
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12. wayanusu Zebach w'Tsal’munna” wayir'doph hem wayil’kod ‘eth-sh’ney
mal’key Mid'yan ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna” w'»« ~=hamachaneh hecherid.

Jud8:12 When Zebach and Tsalmunna fled, he pursued them and captured
the two kings of Midyan, Zebah and Tsalmunna, and routed army.
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12> katl ébvyov Zefee kal Xehpava, kal édloEev dmon adTOV
kal ékpdTnoev Tovs dvo Baotdels Madiap, Tov Zefee kal Tov ZeApava,
kal maoav Ty mapepBoAny éEéotnoev. --
12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edioxen auton
And Zebee fled, and Salmana. And he pursued them,

kai ekratésen tous duo basileis Madiam,
and he took hold of the two kings of Madian,

ton Zebee kai ton Selmana, kai ten parembolén exestésen. --
Zebee and Salmana, and the camp was startled.
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13. wayashab Gid’“on ben-Yo'ash =hamil’chamah mil’'ma“aleh heChares.
Jud8:13 Then Gideon the son of Yoash returned the battle by the ascent of Cheres.

13> kai éméotpeev I'edewv vios Iwas amd s mapaTaEews
amo émdvwdev s mapatdEews Apes.
13 kai epestrepsen Gedeon huios Idas tés parataxeos

And returned Gedeon the son of Joash the battle

epanothen tés parataxeos Ares.
down from the battle of Ares.
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14. wayil’kad- 'an’shey Suhhoth.wayish.’alehu
wayik’tob ‘clayu ‘eth-sarey Sukhkoth w’eth-z'geneyah shib'"im w’shib’ ah ‘ish,

Jud8:14 And he captured man of the men of Sukkoth and questioned him.
Then he wrote down him the princes of Sukkoth and its elders, seventy-seven men.

14> kai cvvérafev maddprov amo TdV Avdpdv Lokywd kal émnpdTnoeV adToHV,
kal éypaldiev mpds adTOV TA dvopaTa TOHV dpyovTwY Lokywd

\ ~ ’ 9 ~ e / \ e \ »
kal T@v mpecBuTépwv adTOHV, EBSopnKkovTa Kal emTa dvdpas.

14 kai synelaben ton andron Sokchoth kai epérotésen auton,

And he seized the men of Succoth, and he questioned him;
kai egrapsen auton ta onomata ton archonton Sokchoth

and he registered him the names of the rulers of Socchoth,

kai ton presbhyteron auton, hebdomékonta kai hepta andras.
and their elders — seventy and seven men.
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15. wayabo’ ‘c/=‘an’shey Sukkoth wayo’mer hinneh Zebach w'Tsal’munna”

cheraph’tem ‘othi le’'mor Zebach w'Tsal’munna’ “atah
ki niten la’anasheyak hay’ ephim .

Jud8:15 He came (0 the men of Sukkoth and said, Behold Zebach and Zalmunna,
concerning you taunted me, saying, Are of Zebach and Zalmunna
already , that we should give your men who are weary?

A5> kal mapeyévero I'edewv mpos Tovs dpyovTas Tokywd kal elmev 1800 ZeBee
kal Tedpava, &v ois wvedloaté pe Aéyovres M| yelp ZeBee kal Zelpava viv

4 4 ~ ’ ~ 4 9
€v YeLpL oov, 8TL dboopev Tols AvdpaoLy Tols ékAelmovoLy dpTovus;

15 kai paregeneto Gedeon tous archontas Sokchaoth kai eipen Idou Zebee
And Gedeon came to the rulers of Socchoth and said, Behold, Zebee
kai Selmana, oneidisate me legontes
and Salmana, you berated me, saying,
Me Zebee kai Selmana nyn ,
Not is the hand of Zebee and Salmana now in your hand,
hoti dosomen tois andrasin tois ekleipousin ?
that we shall give to your men fainting loaves.

YAYPI9a X447 99443 TrTPoXLY 4303 AYPT-x4 UPAY s
XPYF AwWi4 x4 W39 oany
DOIPITTNN N3TRT VEIPTONT YT MPTTIR IRPNw

:MID0 IR DX 073 vIM
16. wayiqach ‘eth-zig’ney ha’ir w'eth-qgotsey hamid’bar w’eth-habar’ganim
wayoda” bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth.

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and the briers,
and he taught the men of Sukkoth them.

\ ” \ /7 ~ V4 b ~ b ’ ~ b /4
16> kat é\aPev Tovs mpeaPuTépous Tiis MOAews év Tals dkdvBais THs épnov
kal Tals Bapakmuip kal MAonoev év adTols Tovs dvdpas s TOAews.

16 kai elaben tous presbyterous tés poleos en tais akanthais tés erémou

And he took the elders of the city the thorn-bushes of the wilderness,
kai tais barakénim kai €loésen ¢ autois tous andras tés poleos.
and the Barkenim, and he rent them the men of the city.

4303 AWY4-X4 19any mxY J4vY) Jay x4y
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17. w’eth-mig’dal Ph’'nu’El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey ha’ir.
Jud8:17 He tore down the tower of Phenu’El and killed the men of the city.
A7> kat Tov mOpyov PavoumA kaTtéoTpelev
kal dmékTeLvey Tovs dvdpas Ths mOAews. --
17 kai ton pyrgon Phanoueél katestrepsen kai apekteinen tous andras tés poleos. --
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And the tower of Penuel he razed, and he killed the men of the city.
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18. wayo’'mer ‘el=Zebach w'el=Tsal’'munna’ ‘eyphoh ha’anashim harag’tem
Thabor wayo'm’ru ka k’'mohem k'tho’ar b’ney hamelek.

Jud8:18 Then he said to Zebach and Tsalmunna, How were the men you killed
Thabor? And they said, As are so they; one resembled the son of a king.

18> kat eimev mpos ZePee kal Xehpava Ilod ol dvdpes, obs dmekTelvaTe év Oafwp;
kal elmav (s ob, Hs adToL els opotopa viod Bactléws.
18 kai eipen Zebee kai Selmana

And he said to Zebee and Salmana,

Pou hoi andres, apekteinate ¢n Thabor?
Where are the men you killed in Thabor?

kai eipan Hos sy, hos autoi e¢is homoioma huiou basileos.
And they said, As you, so were they, the likeness of the son of a king.
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19. wayo'mar ‘achay b’ney-‘imi hem
chay- hachayithem ‘otham lo’ harag'ti ‘eth’kem.

Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother.
As lives, i you had kept them alive, I would not kill you.

19> kal elmev IN'eSewv AdeAdol pov kal viol Tis pMTpoOS pLov ﬁo‘av'

~ 7 / ’ 5 ’ ~
L’n KvpLOoS, €i, éLO.)O'YOV’TlKel,TG G{)TOUS, Ol,)K d.v 6.1T€KT€LV(1 {)p.,CLS.

19 kai Gedeon Adelphoi mou kai huioi tés métros mou ésan;
And Gedeon , of my brothers sons of my mother They are.
7€ , ¢ ezoogonékeite autous, ouk <111 apekteina hymas.
As lives, 17 you brought them forth alive, I not have killed you.
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20. wayo’'mer |'Yether b’koro qum harog ‘otham w'lo’-shalaph char’bo
yare’ i “odenu .

Jud8:20 So he said to Yether his firstborn, Rise, kill them.

But did not draw his sword, he was afraid, he was still
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20> kat eimev IebBep T® mpwToTOKW ATOD AvaocTas AmékTELWOV adTOVS"
\ 9 b4 \ ’ \ 3 7 9 ~ 74 b U
Kal oUk €omacev T0 maldaplov Tv popdatav adTod, 6T €épofnim,
&1L €1 verTepos my.
20 kai eipen Iether to prototokd autou Anastas apokteinon autous;
And he said to Jether his first-born, In rising up, you kill them!

kai ouk espasen ten hromphaian autou, ephobétheé, eti en.
And did not unsheathe his sword, he feared, he was yet
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21. wayo’'mer Zebach w'Tsal’munna” qum ‘atah uph’ga’~banu ki ka’ish g’buratho

wa Gid’ on wayaharog ‘eth-Zebach w'eth-Tsal’'muna”
wayiqach ‘eth-hasaharonim tsau’rey g’'maleyhem.
Jud8:21 Then Zebach and Tsalmunna said, Rise up yourself, and fall on us;
as the man, so is his strength. So Gideon and killed Zebach and Tsalmunna,
and took the ornaments were on the necks of their camels.

21> kal eimev ZePee kal Lehpava AvaoTa ob kal cvvavTnoov Mpiv, 6T 0s Avdpos
e 4 ’ 9 /7 \ 9 /4 \ \ \

M dVvapts cov. kai avéorn I'edewv kal dméktewvev Tov ZeBee kal Tov Zedpava
kal €élafBev Tovs pMYLoKOUS TOVS €V Tols TPaXMAOLS TAV KALNAWY adTOV.

21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synantéson heémin,
And said Zebee and Salmana, You rise up indeed yourself and meet us!

hoti andros hé dynamis sou.
for 2= a man is, so also his power.
kai Gedeon kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana
And Gedeon , and did away with Zebee and Salmana.

kai elaben tous meniskous tous en tois trachelois ton kameélon auton.
And he took the crescents the necks of their camels.

TI3-CWY Jroan-d4 [EqwAa-wa 4 vy
YAy A vyxowya iy ¥yJs5779 1 Y7377 Ax4-71
135Un PIYTITON ORTITWAR 1IR3
7R TR RAPEAT D F33773 01 TIDT01 ISR

22. wa ‘ish=Yis'ra’El ‘c/-Gid’"on m’shal-banu
gam=‘atah gam=bin’ak gam ben-b’neak »i hosha™'tanu miyad Mid’yan.

Jud8:22 Then the men of Yisra’El Gideon, Rule us, both you and your son,
also your son’s son, you have delivered us the hand of Midyan.

22> Kat etmmov dvijp Iopan mpos I'edewv Kipre, dpEov Mudv kal ob kat 6 vids cov,

\ e e\ ~ e\ A 74 \ A4 e ~ bl \
KGOl O ULOS TOU LLOV OO0V,y OTL OV ECWOAS T)LAS €K KELPOS MGSLGI.L.
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22 Kai aneér Israel Gedeon , arxon hemon Kkai sy kai ho huios sou,

And a man of Israel {0 Gedeon, Rule, my , among us, you and your son,
and ho huios tou huiou sou sy esosas heémas ek cheiros Madiam.
and your son’s son! you have delivered us the hand of Madiam.

WY39 AYs (W44 yroan wad4 w4y
WY (wyi Arar ¥ys 1ys [wya-4lv
D23 "8 Suny~8D 1ivTa o758 mR™MIo

:023 Dunt MM 003 "33 SunimRD)

23. wayo’'mer hem Gid’ on lo’-‘em’shol kem
w'lo’=yim’shol b'ni bakem yim’shol bakem.
Jud8:23 But Gideon said ‘o them, | shall not rule you,
nor shall my son rule you; shall rule you.

23> kal elmev mpos adtovs I'edewv Otk dpfw Eyn,

kal ook dpEeL 0 VLOS pov év Vv kpLos dpEel VLoV,

23 kai eipen autous Gedeon Ouk arxo 20, kai ouk arxei ho huios mou en hymin;
And said to them Gedeon, shall not rule |, and shall not rule my son you -

arxei hymon.
shall rule over you.

w4 Aoryxy ad4w wyY aleéw4 Jroad wal4s 4o
Y3 yadeoywa Ay ¥l A= aysyay vldw Y=y

R DTN ONY DR TPNEN 1IWTI OTON KT
07 DPNYRE? 7D O 3T "RITID 500 an

24. wayo’'mer hem Gid’ on ‘esh’alah mikem sh'’elah uth’nu-Ii ‘ish sh'lalo
- lahem ki Yish’'m’"e’lim hem.

Jud8:24 Yet Gideon said to them, I would desire of you a request,

that you give me every man from his spoil.

( they had , they were Yishmaelites.)

24 kal eimev IN'edewv mpos adtovs AlThoopal map’ Opedv altnpa kal d6Te o dvip

€vrTLov €k oKVAWV adTod* STL évartia Ypuod adTols, 6 IopanAital Moav.

24 kai eipen Gedeon autous Aitesomai hymon aitéma
And said to them Gedeon, I shall ask you a request,
kai dote moi anér skylon autou;
and you give to me - every man of his spoils;
autois, Ismaelitai ésan.
of was to them, they were Ismaelites.

ACYWATXE YWy PX) JrX) 9y 4y o
LW WY WAk ayw yyaway
mPREITTNN WD M3 1IN TR

A9 ory won e 10°%wm
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25. wayo’m’ru nathon niten wayiph’r’su ‘eth-hasim’lah
wayash’liku shamabh ‘ish sh’lalo.

Jud8:25 They said, We shall surely give them. So they spread out a garment,
and threw there every man of his spoil.

\ 0 ’ ’ \ ’ \ e ’ 9 ~
25> kai etmav AdovTes dboopev: kal avemTuEev TO LpdTLOV AVTOD,
\ ” 9 ~ 9 \ 9 ’ I4 9 ~
kal €Balev ékel avnp évartiov okVA®WY avTOD.
25 kai eipan Didontes dosomen; kai aneptyxen to himation autou,
And they said, In giving we shall give. And he unfolded his garment,

kai ebalen ekei anér skylon autou.
and tossed there each man of his spoils.

Xy4y-ogwy Jl4 [4w qw4 AT YTy [PWY A3 s
oW Y1943 a3y xyJeyay yiy4awa-yy a9l sax
ALY BIETRS W XYPIORTYY a3y JRay Yy

NINRTYIL FP8 ONY W 3017 BT OpEn T3
oYY 1RINRT "TIA MBDwIm ooIgET TR 727 I

DTVPRY NI WS MIPIYTTTR 7321 17T 20n

26. way'hi mish’qgal niz’'mey sha’al ush’ba’~
~hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha’ar’'gaman mal’key Mid’yan
u ~ha’anaqoth tsau’rey g’'maleyhem.
Jud8:26 And the weight of earrings he requested was
seven shekels of R the ornaments
and the pendants and the purple robes were on the kings of Midyan,
and the chains were on the necks of their camels.

26> kal &yéverto 6 aTabpos TV EvoTlov TV XpuodV, OV fTNoev, XiALoL
Kal TevTakooLoL xpuool mhpe§ TdV pmuickwv kal TdV oTpayyaiidwv
Kal TOV LpaTiwv kal mopdupldwv Tov ém Baoctdedor Madiap
Kal ekTos TV TeplfepdTwv, & My év Tols TpaxNAoLs TAV KapNAwv adTOV.
26 kai egeneto ho stathmos ton enotion y

And was the weight of the ear-rings of

€tésen,
he asked for - shekels

kai penta ton meniskon kai ton straggalidon

and seven of , the crescents and the chains,
kai ton himation kai porphyridon ton epi basileusi Madiam

and the garments, and the purple cloths that were the kings of Madiam,
kai ton perithematon, ha en en tois trachélois ton kamelon auton.

even the collars were the necks of their camels.

39709 19109 wxv4 AT av)4l Jroan yxr4 woayy
Wy vxa 3t Jroand ARy YW A4 (4qwAdY iy

TIEYI T3 NN aEm TERD PuTm Ny wyms
wpin A%y 1y 1 0w vTmR SR =S A
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27. waya as ‘otho Gid'"on I’ephod wayatseg ‘otho »'"iro b’"Aph’rah

wayiz’'nu =Yis'ra’El ayu sham wa Gid’ on ul’beytho I'moqesh.
Jud8:27 Gideon made it an ephod, and placed it i1 his city, even in Aphrabh,
and -!! Yisra’El went astray it there,

so that a snare (o Gideon and to his house.

27> kai émoinoev a1 I'edewv els epwb kal éotnoev adTo év modeL avTod Edpaba-
kal éEemopvevoev mas lopamA dmiow adTod ékel, kal éyéveto T® I'edewv
Kal TQ olke adToD €ls okDAOV.
27 kai epoiésen auto Gedeon eis ephoth kai estésen auto ¢ polei autou Ephratha;
And made to himself Gedeon an ephod, and set it in his city, in Ephratha.

kai exeporneusen Israel autou ekei,
And fornicated Israel it there.
kai t0 Gedeon kai t9 0ik( autou eis skolon.
And to Gedeon and his house an obstacle.

yw4q xgwd v7F 407 (4 Y3 Y)Yy ofyavas
Yroa AW 9 YW WA03994 nqsa ePwxy
DEN NRP? 129 8D SR 213 2395 12T wipmnD

D T WD MY DOVITN PINT LPEm
28. wayikana” Mid'yan b’ney Yis'ra’El w'lo’ yas'phu lase’th ro’sham
watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah bimey Gid’ on.

Jud8:28 So Midyan was subdued the sons of Yisra’El, and they did not lift up
their heads anymore. And the land had rest for forty years in the days of Gideon.

28> kal cvveataAn Madiap évomov vidv lopan) kal od mpooébnkav dpar
kepaAny aOTOV. kal Movxacev 1| yf Tecoapakovta €T év Muépats I'edewv. --
28 kai synestale Madiam huion Israel

And Madiam was in remorse the sons of Israel,
kai ou prosethékan arai kephalén auton.

and they did not proceed yet to lift their head;
kai hésychasen hé gé tessarakonta eté ¢n hémerais Gedeon. --

and was tranquil the land forty years in the days of Gedeon.

HPX 99 IWAY WELAET) I (0991 YA
iMN33 2w w13 SyaDr PN
29. wayelek Y'rubba“al ben-Yo’ash wayesheb b’beytho.
Jud8:29 Then Yerubbaal the son of Yoash went and lived in his own house.
29> kai émopenbn Iepofaal vids Inas kal éxdbioev év olkw adTod.

29 kai eporeuthé Ierobaal huios Ioas kai ekathisen en 0ikg autou.
And went Jerubbaal son of Joash and dwelt in his house.

YY9r A 4na ways waogw pagq sroailyw
vl AR xp9q YaAwy-ay
277 "REY O3 DWW 1T PmmS
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30. u''Gid’ on hayu shib’"im banim yots’ey y'reko i-nashim rabboth lo.

Jud8:30 And the seventy sons were born ‘o Gideon, coming out o' his loins,
he many wives.

\ ~ 5 [ ’ e\ 9 /4 ) ~ 9 ~
30> kat 7@ I'edewv noav eBdopmMrovta viol ékmemopevpévol ék PmpdV adTOD,
&1L yvvaikes moAdal Moav adTd.

30 kai tg Gedeon esan hebdomékonta huioi ekpeporeumenoi ¢ méron autou,
And to Gedeon there were seventy sons going forth of his thighs,

gynaikes pollai auto.

wives many to him.
19 433791 v{AslR YYwS w4 TWALR )T s
Y94 wywoxg yway
13 8D 27T opwn TwiN w0 mInd
jbmnx YNy o™

31. uphilag’sho Sh’kem =lo gam-~hi' ben wayasem eth-sh’mo ‘Ab|meleh.

Jud8:31 His concubine was 1 Shekem also him a son,
and he called his name Abimelek.

3D kau 1T(1>\>\(1K'r"| avTOD '?’]v év vaep.' Kol éTekev at’)'r@ Kol YE at’)'r'r‘] viév,
kal €Bnkev 10 dvopa adTod ABipreley.
31 kai pallaké autou Sychem; kai autg kai ge auté huion,

And his concubine i Shechem, to him also indeed she a son,

kai ethéken to onoma autou Abimelech.
and put upon him his name — Abimelech.

3978 39WI WEYLY 9 Jroan xYava
F94T0R A I4 A9J05 T I4 W4T 49PF 1590
730 A3 WRPTIA 1w pmad
D OTMYT "IN TTDYI 73N UK T3Rp3 7PN
32. wayamath Gid’ on ben=Yo’ash b’'seybah tobah

wayiqaber b’qeber Yo'ash ‘abiu b'"Aph’rah ha“ez'ri.
Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died 2t a good old age
and was buried in the tomb of his father Yoash, in Aphrah of ezrites.

32> kai amebavev I'edewv vios lwas év mwdAeL avdTOD
kal €tadm év 7® Tadw lwas T0d matpos avTod év Edpaba ABreadpr.
32 kai apethanen Gedeon huios Idas en polei autou kai etaphe
And died Gedeon the son of Joash his city, and he was entombed

to tapho Ioas tou patros autou en Ephratha esdri.
the burying-place of Joash his father, in Ephratha of -Esdri.

(FIW3 Y3 YIYWAY Jroaq xy WLy 1Ay
YAl x99 (o3 YAl vyAIwAY YlosA M4 viTy
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33. way’hi ka’asher meth Gid’ on wayashubu b'ney Yis’ra’El
wayiz'nu haB’"alim wayasimu lahem Ba“al b'rith ’elohim.

Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisra’El rebelled
and went whoring the Baals, and made Baal-berith to them mighty ones.

33> Kat éyéveto kabws amébavev I'edewv,
\ 9 7 e e A\ \ 9 4 9 4 ~
kal éméoTpedav oL viol lopamA kal eé€emopvevoav dmiow Tdv Baap
kal €Bmrav éavrtols @ Baad Suabfkny Tod elval adTols adTov els Bedv.
33 Kai egeneto kathos apethanen Gedeon, kai epestrepsan hoi huioi Israél
And it came to pass as Gedeon died, that returned the sons of Israel
kai exeporneusan ton Baalim kai ethékan heautois tg Baal
and fornicated the Baalim, and established to themselves Baal

diatheken tou einai autois auton eis theon.
for a covenant to be to them for him mighty ones.

yarad4 Arar-x4 J49wr Y3 v 44v
191 9FY Yar314CY a1y Yxv4 (rrya
OO TITRR ORTiY 733 1Dt ROV5

139300 O2IN"OD TR OniIR Saxnm
34. w'lo’ zak’ru b'ney Yis'ra’El ‘eth-
hamatsil ‘otham miyad al=‘oy’beyhem misabib.

Jud8:34 Thus the sons of Yisra’El did not remember R
who had delivered them the hands of 2!/ their enemies on every side;

34> kat ovk épvnodmnoav ol viol IopamA kuplov
~ ~ ~ e ’ 9 \ b \ /’ ~ 7 9 \ 7
700 Beod ToD puoapévov avTovs €k XeLpos TavTwv TV OALBOVTOV adTovs kukAdDev.

34 kai ouk emnésthésan hoi huioi Israél

And did not remember the sons of Israel their 1,
tou hrysamenou autous ek cheiros ton thlibonton autous kyklothen.
the one rescuing them of the hand of 2! their enemies round about.

39783 Yy Jroan (03991 xa- 9o aFH ywo 4.y s
;{4:<|w=|/—7o awo qwik

m237-522 1ivT SyaD naToy Ten ay-8OInS
D :ONTYOY My wiN

35. w'lo’-"asu chesed =beyth ¥'rubbaal Gid’“on ~hatobah
“asah =Yis'ra’El.

Jud8:35 nor did they show kindness to the house of Yerubbaal (that is, Gideon)
the good he had done to Yisra’El

35> kal odk émoinoav é\eos peta Tod olkov lepofaal (adTds éotiv INedewv)

\ ’ 9 AR ’ \
KaTOo TTavTa T (I.'Y(Ie(l, a €ETTOLT|OEV JETA IO'pG.'T’l)\.
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35 kai ouk epoiésan eleos tou oikou Ierobaal ( estin Gedeon)

And they did not do mercy the house of Jerubbaal ( is Gedeon)
ta agatha, ha epoiésen Israel.
the goodness he did Israel.
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